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Punhdwunught ppkph (FPR) nuunufbwuhpmppub htin juupjus
Mtnhpubpp. pputg juemglmb ophtwsunpripyniibiipp phuwpymd B
wuppkp htnhtwlibph pequwphy wpliuwnniemoubbpond (L9 Sskppw, 9,
9. dhungpunny, U. b. Udhpithgyh, 8o % Uypbkupob, <G Gul, U U
Miphuglw. 3ni. L. Yupwniny, L. % Zwpnipgntingu, U. 9. Uhhwnpt,
8nt. U. Unbkywlny. G. U. YUnippjuljngu, &. £ Quhnljul, b $nipghiyub
b wyp):

Pbhlu-Ephl, hbswbu Ut plwonughl quonbpht, Jbpugpyowd b whpbndt-
gnipnth, putih np «punbph b ngpubg bowbwlnipniutbph dhell gnynipynih
mubl Jpwbquuuwlt puquuunbkuwly Yuwbp, apnbp juqumd tu jkquh
punhtwunwht hwdwljwmpgp, npp pmg . owpdnih b qupqubnud £
huwinpuhwpking wupuinbuwl hwljunpnpymihbpe:

5. Dhihtp nwhu b AP-h uenigdwl hknbjw) vwhilwbnwdp. «Punkph
punhiwutnughb hdpbpp UkpYupuginud kb bplyne, dh pubh jund paquUwphy
punkph Uhnipinl’ pun wyny punbph purughlt pdwuanbbph»  (Puans
1982:226):

Fblu-nud punbph vhob wdkbwljwpbnp hupwpbpnpmniiatpl a Andwéf-
oavgpnihp,  hwlhwbhonygmbp b vbEnwipompnib-nkuwlwihongenibp
npyjku punwywpwph hudulmpgusmpput hpdbwpwp gopdntbiikp: Qhp-
ghlikpu nhwwphty Gup twb «phwlunjuyp» hiwun wpnwhwpnng gnjw-
Yulutph FRfv-h munufiwuhpnepjub dudwily;

2wjinbh £ np punwghb bpwbwlmpyub gunypugnulp (kqjupwbne-
Pl dkg dhwynpyk] b XX nuiph Yhuht: Lawbwynipjub hunnppulgmljub
hwjbgultpyh  nunmdtwuehpoipynibp piwunwpubmpput nopopt b
wunljmunug:

Lhqupwititpht dhpw by hkwwpppply E, ph hiis wujwbbbpnud Bu kplnt
whml (Eqymd mbkbnud tnybh bpwibwnipymbp: Gnympmt mbkh wu
huipgh uh pwpp wipujwpup ywinuwujuabbikp: Uju jtnph jnsdwb gnpsd-
bwlwb wowgwplt wyb b, np kpyne Eqp mbkh tny bpwbwynpynilp, bpk
tnyb dpwnpl kU wprnwhwjnnwd: fuyg nkuwlwbnpkl bpplp sh Yupbih
wunkp, op bpynt whmb mbkl bnyb bpwhalnipymbp, wykhl, yhup &
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&oqphw Lokl np pww ph phy gpuilip nilikh Lywhwymppui Wobriem
/Nelson Goodman 1952:67/:

Miwuwnwht hndwlhpukpp hpwp bwlingby gpubinpoud Bb hkwlyuy kpbp
mlwunwiht hwpwpbpnipiniibbphg JbYp' 7 dbpwnnnd, 2. hnprungopd
npwdwfuund | 3 nfwbnippnl puguluynigeinl (non-coherence)

- Nuunufiwuhpbiny hndwithonipntip’ npybu punwywywph hunfwlupg-
quéntppub hhdltwpwp qnpénbiikphg dbyp, wjl ghnwpyl) Bip «phulu-
Juyp» hlwun wpnwhwynng gnjuljwlivkph APRu-h JEpmdnipjut dunfu-
tuly: Unmbdbwgpk) khp hiwnljw hndwbhought guppbpp

1. pbphwbmp cpbalpdwl Juypy (o) pdwun wpowhwgung punkp
place/building/home/house/lodging/residence/shelter/quarters/accommodation/apart
ment/barracks/billet’digs/penthouse/domicile/flat/longhouse/pad/tenemenvdwelling/r
ooms/maisonette/abode-nimli/  opjul/ oplwl/ Jwgupul/ phwlwuyp/
wrwbdbunml/ phwlupwul/ jnupry oowju/

2. «ihapp phwunfugpy plwun wpnwhupnng punkp
cottage/ chalet /hut /cabin /shack /lodge/ igloo- wwily fap&hpe/ hynuy/ pnnhly/
poyh

3. epwquinpuljwl jugumueliy bpwbwgng punkp
palace/ castle -ujwmw/ wdpng/ mpyuly/ wwwpulp/

4. «dwhwgushbph pleauduypy pduun wpnwhwpnng punkp
grave/ cemetery/ graveyard/ churchyard/ tomb / catacomb/ crypt/ vault-
qbpbquwiy shphd/shpdwbing/qudpupniyqepkqiuiing/qipkquumunmivhng

5. whwpwhuynplibph plafufuypy ilawun wpnuhwpang punkp
prison/jail/brig/coop/dungeon/cell/cage--pulnn/qunmp/purinwpuntg/
Yupubwnnly Jupmbunjuyp/ phpry/qunmp/upgkjunuty/qunuwly/

6. «dwluwywphnppnpbbph phwlpudugpy pdwun wpuwhwpnng punkp
hotel/motel/hospice/inn/caravanserar/hostel--hjmputing/holmlophwi/wutignly
pupyulumpu

7. «hnpuunkpbpp phwluduypy hdwan wpnwhunng pupkp
farm/farmhouse/ranch/grange-wqupwly/npuunul kpun/fufuswnni

8. «hnghnpulwlbbph phwlmduypy pdwun wpnwhwpang punkp
monastery/abbey/cloister/convent/nunnery/retreat-
wnubdbng/dqbu putvdkniumpmiy/ Ukhwunuly thwbdliuwbing

9. «puwplnfline Juypy plwun wpowhwpang punkp
retreat/refuge/harbouring/asyium/shelter/den-pu.\pmuum/[ampumng/wulu.mmmh/
Wuwwnuympmh

10. «ubdknuybpw planljunjwyps pdwun wpnwhwpang punkp
den /cave /cavern -pupup/hunyup/ uyp/ mbadwn/ pupwbdwy/funpy
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11, aplinwlip jEbpubpblpp phulujuypy pdwan wpnwhwyong punkp
stablc/byre/bam—lbmpu.\}u/qmi/\u]unn,

12, wijugpp Gkipmplibph planluduyps pdunen wpuwhwpnng punkp
den/lair- funpo /puipuyp/wbdwy/wgp:

hswjbu wpnbl Upky Bup, pwopdwunwyht fufpbpnud punughte puwynp-
ukph uhob qnpénn pulwuwnwhtt hwpupkpmp)niiitiphg £ bl Amijubp-
snypymlip:

Zupnth b np hwlwihobbpp \htnad &b jbgywlwlh b funupuyhls Liqu-
Quib kb wylt hwlymithphbpp, npotp whwie hpktg hudwnkpunwhl: Yhpw-
pnipjnibihg. unythul junupuyhll hpunpnipyniithg noipu wpunhuyunnud B
hwljunhp hfwuntbp b qnun (kquljub hpogmpmmbbip b nupughb
duhupnulnud hwljwiympmt kb dkpp ppnud Eppkdt tnyglhuly hpup
tunUudp hwljunpulmt hwpwpbpnieiniitbp solbbkgng punkp, pwpw-
alkp b uwguligm pinciikp:

Zhwuppppuljmt E, np hlywbu whqibkpbbnud, wbybu b huybpblnad
apbwjuwduypy hiwuwn wpunwhuynnn gojujwbbbph Fhv-nid wpwbdtw-
unud ki huunpmpyub Jpu hpftnjwd punhdwwnwghl puquuphy Eupu-
Judlptp:

Ulthwyin hwlubhympm b gpubnpinud kel / heaven b pdnfup/gmufimn
punkpond:

Uugbpbunwl  “hell-heaven” hwlunpmpniip  Juemgjms £ hhnbjuyg
hunaljuithplkph hhdwih Jpu’

the home of devils - the home of God

bad people - good people

Zuyinkinud  pdnfup- gpufun hujunpmpmbp wpnwhwpnynod © htnbyug
Yhpuy’

dknun{nplkph hnghlikp - wppupbbph hnghlikp

onlpkliwlpul nuwlpuwlip - dpnbpklunlwl kpwimpmdd

«Pumbunjuypy  lwun wpnwhwjunn  gnpuljubibph munuftwuhpne-
plut dwdwly ghuwpldl) b bwb hwjugpmpmt’ gupdwbadnp]us
Yugupullkpp pupbubunipjudp b dkdmppudp: Ciy npoud, hwnwppppuw-
Yuit £, np wbgpbpkunud b hwykpbbnod wunbpp nwppkp b

& b bwlpwpbnbu jugupublblp ——» dkS b pupbunku

Jugupwbibibn

barracks apartment, residence, penthouse - puumnulikpun

Loblp, np huyhptunuf ykb nhinwpll) wjbyhuh punkp, npubn dhwdw-
Uwbwly wpwwhwpndud hubh «/Eds & «wlpupbnkus Juguipwbbbp
hunyphtpp:
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% by jugupwlblilp ————— 9  thnpp Gugupwblbbp
tenement, skyscraper chalet, cabin, cottage, shack, lodge, igloo
apartment, residence
Zwjbpbunwd, pb wwppbpmpimb whqbpkbh, ¢pbwuduypy  hdwun
wpnwhwjnng npny purekpnwd dhwdwdwbwy ghnwplynd B «ggapps U
«bipwpbunbus  Jugupwbbbp pdngpbbpp:  Pugurmpmbt b juqund
«urfnuls gnymljuitip, npp quudnd b hnpp Jugupuwbbip hjduun wpow-
huipnng gnjulwubbph pwpphtt bp whwept hdwunny  lahnpp vmtb, U
thnpp b whpwpbube jugupmbblp hduun wpnwhwpnng gnjulwblbph
ounpht Epypnpn hlwunny 2. iy, fundney innedr
< Jbd b pupbunbu jugupuwbibtp — 5 thnpp b whpwpbnku
Quguputtikp
penthouse; residence; apartment hut, shanty
wowbdbwunnil, juydwéunnnl hinug, pnpunpl, pnyl, nbwl, fipdppe
wuyunn, guiunnwflpn
Ubiqiipkunud b hwjtpkunud ghwnwpll) Bup twb huwunpoipynib hknbyuy
Eupwhnlpkph thol
& plwlwl fwbdbpwlbpuy/ phulufuplp— wphbunwljul /4 w-
blpun/ planljunjuypkp ( cave-apartment; pupwyp-wnwbdbwnni)
*  dwpnlulg phwjuduipbp— §Ebpubpbbpp phwluduplp
(residence-lair; piwljupwbi-thwpwiju)
% plhunabp jEbpuwbhbibph pwlunjuypbn —  Juyph [Ebpwbhlibph
phuwlpyuypbp (barn-den; wfunn-unp)
% phphwlmp pbhwlwfupbp pdwon wpmwhwypnnng pankp §nbpkn
phwlunfuypbip pfwan wpnwhwynng punkp
(town-flat; punup-puwupwi)
¢ ovnwlwh hugupuwbblp — dunfwbwlpuninn Jugumobbip
(apartment ~hostel; phwljupwib-hjnipuiing)
% wpulpnlh ubnp phulpsbbph qugupwll ——»  pquliwh ubnp
phulpsbbpp Gugupub (billet- convent; qnpuljuyp-Yubwiing)
«Phwuyuyp» hdwun wpnwhwpnng  gnuljwbbbkph RPu-h hdwu-
wnuyhl jupbnpugnuyt hwpupbpmpyniut © bwl vépwiponipn bt/ nbuwlu-
bfontpynitip: Ubknwthompjut hwpwpbpnipniip jnipuhwnndy wbuwljub
towhwlnipnit mbh dwbuwynqujwb  (kqupwbmpywb  Yke: Ujbwyhuh
hinhtwlibph wohiwwnnipynilitkpnud, hisuthuhp b U. dkdphigyupat, & L
Ghuqpnipgp, @. k. Uplghbp, 0. U. Spnudfhinet b owyp, bpynud E, np
ubnwlthpnipjuts hwpwpkpnipnibibpp Jhwwnbuwy skb, U thnpd b wpnud
nmpu pbpk) wju hwpwpbpnipyub wuppkp nbuwlbbp:
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Uyuwhuny, ubmubhpnpwl hwpwpbpnipinibip hdwunught punow
hwpugmguiht hwpwpkpmpynib b, bpw pununphybkph unnpuljupquiht
Ywquulbpymu® bhuugws wkuwlh b ubnh hwpmpkpnipyntiitph Ypw:

Numutuhpmpmbibkpp  gnyg b wuhu, np ubnwbhonipjub
tplnypp Ywpbap wkn b qrunbginud (tqh pupwhl hudwluwpgoul b
huinjmybu nkpUhlwpwbwlwl hwdwwpgow, puth np b nwpptpnipmih
w)) hdwuwnughb kplngpibph puquhdwunnie;nit, hodwbhontpynil, hwlu-
Uhonipin” wili pntpuiqpdmud b pupwghl hwiwupgh whgudbbkph dhnjo-
hwpwpbpnipymbbph unrpwlwpgnejudp:

Zufwduyh b Upwbwunjuh® vbpwnbuwluyhb hupwpbpnipniiibpp
nkuwlwbhywhtt swppnud wpnwhwpminud Bt hdwunwht U dbwhdtie-
nwjht: Skuwjwbhowht hwpwpbpoipinibitpp wpnwhwedmd Ea dhugl
hdwunwihtt Yipyny, bpk wnikuwlwbhsp U ubnwbhpp sobklh pbghwbmp
punugnhy’ wpwnwhwpwd wpdwwnny, punny jud punwiuuwulgn-
pyulp’:

«Puulju]uyp» hdwun wpnwhwpnng gnjuwbbbph phtimpjwb dwudw-
bul] wowbdlwgyty U nhuiwplyty Bb hkbg wyu bplne 4Epntigjwy ubnwihyw-
Jht hwpwpbpmpmbiikpp® 7. dbwhrwunughl vbnwbponipmil,

2. pdwunuypt ubnwbppnipnih:

Qbwflwunughl ubnwhhpntpyuwl hupwpkpnipnitibbp ghuwplby b
huyuybu whgbpbunud, wibybu b hugkpbimd: Qmuqunpynn (kquibkpoud
wilbbwykd jumdpp juqinul bb wnil b Aouse ubrwbihotitipny Yunnyghbpp:
Loklp, np hwjbpbunud vamé ubnuithym] Jurnygh unjtyh dbs £ U Sunjunyml,
pwl wiqkpbunud: UlqpEunud nhunwplyl) b Aouse punuinphsm] puquu-
phy ophuwlukp, htswhuhlt kU courthouse, firehouse, greenhouse, lighthouse,
playhouse, powerhouse, warehouse, boathouse, porterbouse, smokehouse, steak-
house punkpp, uwhut gpubp sk wpnwhwynnwd Ukp Yondhg niunudtw-
uhpynn plhwfwuyp huulugmpenitp: Loklp, np wnwbdtwuggws junnyg-
ubpnud plngpyyly Bb Chwi phwjunjuyn hwuljugnipinit wpinwhwjnng
nbkuwlwbhpbpp: Zkwwppppuljwb b, np whqbpbind puguywnd &b
home pununphyny wjwpuwing b phuw§ufup huen apnwhwpnng pupg
punkp:

! hupy/Awww.russian.slaviea.org/article655.himl, 07.12.2010
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penthouse pwhwb 1] h wh
guardhouse Yupwlwwnnll gqbpbquubiunnni
bunkhouse bwhulnwnuwwnnco wwhuwiwwnno
warkhouse uwplwwgunn G heluuGwunndG
House farmhouse b / bphgwwnnda hzhuwOunnnio
ﬂ almshouse ﬂ YuiJuwéunrnm G Swnunnnth
guesthouse dwynwwnnll GEppGuunnlG
roadhouse dwnwinnil wnwybwenn
schoolhouse dwiwnnth Ywlunnnc G
townhouse wrubdtunnnil
.

. .
Zuykpkunud purpup pwop ghnwplpnud b npujku ubnwbhy, npb nubh Eplm
wbkuwywhy' duypupuigup b gnquwpunup: Lpkbip; np whqpbpklnud
Ukq htanwppppnn huuwunm] punbph puppnud sh ghwwplyty cigy ubknwlihyh
whuwjwbihobibip:

«Punljuwuyp» hlwun wmnwhwpnng gnjulwibkpnd wdbh own k
npulinpd)  ubpwihompjub  bplpopn  wbvwlp, wlb b Adwonaghl
vknwlfppnipyniip: UhqkpEhnud wnwbdbwglk) B prison, inn, village, hotel
uknwihplipp b gpuitig pdwunughb nkuwwubhybbpp®
prison =¥ brig /prison in a navy//
inn — caravanserai /alarge inn//
village —¥ hamlet /small village//
hotel —— 1. motel /a hotel for people who are travelling by car

2. inn  /small hotel/

Zugbpkunal wnwbdbwglly b pwqup, o, polwh ubknuhobpp b
fpuitig hdwunwhb wbuwwbhobpp®
punup—p nunwlt /AlkS m spkn punup’/
gnuy —» Lgmigul /finpp gnuy”

2. wifurh A(ES gy
polul —e puipiwbuwpu Jhobwl Swlwoyuphh Jpuw jund pugupmd,
npnky pupunjwip b nipbnphkpp hwbgquinwbnod &b jund ghokpnid /
2wwhgnly /awbwwywphp Jpw quinng holuul
mp nuplinplibpp Guipng &b oplwh b fhpwlmp qunlily;

Wuwhuny, Anvwbjsniypnibp,  hwlhwlfionipimbp b ubnwbfipnipmibp
npybu pupwwwowph hudwlupgiusnipjwl hhdbwpwp gnpdnbukp, gh-
nuwplynud G plwljwbwpwp, bwl ¢phwfujuyp» hdwun wpnwhwynng
qnjuutibtph purhdwunwiht jpdpnud: Cug apnud, nyjuy punpluuinught
tudph bhpuihadpbphg swwnbpp hhdljwd &b bwrjwbfioniput Jpu, huly punh-
Ywuwnuyht fudpbph dbdwdwntimpyat tkpunwd holunid b hndwithynipput
htwuinught hwpwpkpntpniip: UWythwyn k, np JEpnbigpuy hdwuinught kpkp
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hwpwpkpmpjniittpp hhdp kb hwinhuwbmd £blu-h b gpu puquuiphy
tupwfudpkph thwpdtp Abwynpdwt hwdwp:
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